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ageloc® Galvanic Body Spa
Tervetuloa nauttimaan helposti toteutettavien, huipputason spa-hoitojen ylellisyydestä omassa kodissasi. 
nyt et tarvitse enää ajanvarausta hoitolaan saavuttaaksesi hoikemman, sileämmän ja kiinteämmän vartalon 
– mikä saa Sinut myös näyttämään nuoremmalta. 

Jo vuosikymmenten ajan spa-keskukset ja muut ammattimaiset kauneushoitolat ovat käyttäneet 
hellävaraista galvaanista sähkövirtaa yksilöityihin hoitokäsittelyihin, joilla virkistetään ja stimuloidaan ihoa. 
nykyään spa-hoidot eivät enää ole vain harvojen ja valittujen etuoikeus, vaan voit nauttia niistä osana 
omaa säännöllistä ihon- ja vartalonhoito-ohjelmaasi; silloin kun Sinulla on aikaa, miellyttävästi omassa 
kodissasi.

ageloc® Galvanic Body Spa on muotoiltu ergonomisesti myötäilemään vartalosi linjoja. Siinä on 
galvaanisen virran automaattisäätö ja patentoitu ageloc®-johdinpinta, joka on kehitetty viemään vartalon 
ihoon maksimaalinen määrä ageloc®-aineosia. Uusi, sykkivä galvaaninen virta auttaa myös stimuloimaan 
ihoa ja aktivoimaan nestekiertoa, niin että ihosi tuntuu virkistyneemmältä kuin koskaan aiemmin.

Hoikempi ja kiinteämpi vartalo on nyt todella konkreettisesti käden ulottuvilla, ja voit kokea ageloc® 
Galvanic Body Span tarjoamat hyödyt miellyttävästi omassa kotikylpylässäsi!
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lue alla olevat tärkeät varoitukset, ennen kuin otat käyttöön ageloc® Galvanic Body Spa -laitteesi.
1.  ageloc® Galvanic Body Spa -laitetta tulee käyttää ainoastaan terveelle iholle. ÄlÄ käytä laitetta: tulehtuneeseen tai 

avoimeen haavaan, tai olet allerginen metallille tai jos Sinulla on ongelmallinen tai yliherkkä iho. Keskustele lääkärisi kanssa 
ennen ageloc® Galvanic Body Spa -laitteen käyttöä, mikäli olet raskaana, Sinulla on sydämentahdistin tai vastaava laite, 
epilepsia, metallinen implantti, tai jos olet sairaana. 

2.  ÄlÄ käytä ageloc® Galvanic Body Spa -laitetta kasvoihin tai muille herkille alueille. laite ja tuotteet on tarkoitettu 
ainoastaan ulkoiseen käyttöön tietyille, rajatuille ihoalueille. Mikäli pitkäkestoista punoitusta tai epänormaalia ihoärsytystä 
ilmenee, lopeta käyttö välittömästi. Jos ärsytys jatkuu pidempään, keskustele lääkärisi kanssa. Säilytä lasten ulottumattomissa. 

3.  Uusien ageloc® Galvanic Body Span käyttäjien sekä herkkäihoisten tai ihoallergioihin taipuvaisten tulisi aina tehdä testi 
pienelle ihoalueelle ennen ohjeenmukaista käyttöä. 

4.  Käytä laitetta vain käsikirjassa mainittuihin käyttötarkoituksiin. ÄlÄ ylitä tässä oppaassa suositeltuja hoitojen kestoaikoja äläkä 
tee hoitoja suositeltua useammin. 

5. poista kaikki suojakalvot ennen hoidon aloittamista. 
6.  Tässä laitteessa on paristot. välttääksesi sähköiskun, palovamman, palon syttymisen tai vahingoittumisen vaaran: Älä upota 

laitetta veteen. Älä laske tai säilytä laitetta paikassa, jossa se voi pudota pesualtaaseen, kylpyammeeseen, suihkuun tai 
Wc-pönttöön. Älä koskaan käytä vahingoittunutta laitetta. Älä käytä laitetta millään muulla kuin käsikirjassa selostetulla tavalla. 

7.  lue tämä käsikirja kokonaan läpi, ennen kuin alat käyttää ageloc® Galvanic Body Spa -laitettasi tai sillä imeytettäviä tuotteita.
ota selvää sähkölaitteiden ja paristojen asianmukaisesta jätehuollosta ja keräyspisteistä asuinalueellasi, ennen kuin heität pois 
ageloc® Galvanic Body Spa -laitteen tai paristoja. Ei saa laittaa normaalin kotitalousjätteen joukkoon!

Ennen kuin aloitat
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Sinun ageloc® Galvanic Body Spa -pakkauksesi sisältää seuraavat 
artikkelit:

1  Säilytyspussi 
2  pikaopas 
3   cd-RoM-levy, joka sisältää täydellisen 

käsikirjan
4   ageloc® Galvanic Body Spa -laite (jossa 

kaksi aaa-paristoa valmiiksi paikoillaan)
5  laiteteline
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*ageloc® Galvanic Body Spa -laitteen kanssa käytettävät tuotteet myydään erikseen.
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1  näyttö
2  virtakytkin
3   Kromatut aktivointipinnat 
4   paristokotelo (kaksi aaa-paristoa valmiina paikoillaan)
5  ageloc®-johdinpinta

ageloc® Galvanic Body Spa -laitteen kuvaus:
FI
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1   Heikkojen paristojen tunnus – tämä kuvake ilmestyy näyttöön paristojen ollessa miltei tyhjät.
2  ageloc®-logon renkaat – tämä kuvake ilmestyy näyttöön, kun laite on päällä.
3   Kellotunnus ja numero 5 – nämä kuvakkeet tarkoittavat hoidon kestoa, joka on 5 minuuttia.  

Huom.: poista laitteen muoviset suojakalvot ennen käyttöönottoa.

näytössä on seuraavat kuvakkeet:
FI
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Taustavalo: näytön taustavalo palaa laitteen ollessa päällä. Jos taustavalo vilkkuu, se johtuu joko siitä, että 
laite on kadottanut kontaktin ihoosi, tai kosteutta ei ole tarpeeksi optimaaliselle virran johtavuudelle. 
Jatkaaksesi spa-hoitoasi varmista, että kaikissa kontaktikohdissa on riittävästi kosteutta, ja paina johdinpinta 
uudelleen ihoasi vasten.

Tuotteen levitys: levitä hoito-ohjelmaan sopivaa tuotetta reilusti hoidettavalle 
alueelle.

Hoidon valitseminen: paina virtakytkintä kerran käynnistääksesi laitteen. ageloc®-
renkaat ilmestyvät näytön keskelle ja hoitoaika (5 min) niiden alle. aloittaaksesi hoidon 
paina johdinpintaa kevyesti hoidettavan alueen ihoa vasten, jolloin laite säätää 
automaattisesti virran voimakkuuden. laite piippaa 1, 2 tai 3 kertaa, mikä tarkoittaa 
sitä, että se on määrittänyt ihollesi sopivan virranvoimakkuuden.

Galvaanisen virran aktivointi: Kostutettujen käsiesi tulee koskettaa kromattuja 
aktivointipintoja, samalla kun johdinpinta on painettuna käsiteltävää ihoaluetta vasten. 
varmista, että kaikki kontaktikohdat ovat kokonaan kostutetut. Muista, että kaikkien 
kontaktikohtien tulee olla märkiä johtaakseen optimaalisesti galvaanista virtaa.

 

näin käytät ageloc® Galvanic Body Spa -laitettasi
FI
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Hoidon aikana: laite piippaa joka 10. sekunti ilmoittaakseen, että se on päällä ja 
toiminnassa. Kun hoitoaikaa on jäljellä enää 30 sekuntia, laite piippaa joka 5. sekunti, 
kunnes hoitoaika on kulunut loppuun. 

Hoidon keskeyttäminen: Galvaanisen virran ylläpitämiseksi hoidon aikana johdinpinnan 
on oltava kontaktissa hoidettavaan alueeseen ja kaikissa kontaktikohdissa tulee olla 
riittävästi kosteutta. aina kun kontakti hoidettavaan alueeseen tai kromattuihin 
aktivointipintoihin katkeaa, myös virta katkeaa ja hoito keskeytyy. Tällöin taustavalo 
vilkkuu ja laite lakkaa piippaamasta, kunnes virtapiiri on yhdistetty uudelleen. Mikäli hoitoa 
ei jatketa kahden minuutin sisällä, laite sammuu itsestään.

Hoidon lopettaminen: Kun hoitoaika on kulunut loppuun, kello ja minuuttiluku katoavat, 
mutta ageloc®-renkaat jäävät näytölle. Samanaikaisesti kuuluu ”hoito päättynyt” 
-merkkiääni. Mikäli haluat jatkaa hoitoa toisella ihoalueella, paina virtakytkintä ja aloita 
alusta. Sammuttaaksesi laitteen paina virtakytkintä kaksi kertaa.

FI
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ageloc® Body Shaping Gel
parhaan mahdollisen tuloksen saavuttamiseksi imeytä ageloc® Body Shaping Gel -vartalogeeliä 
ageloc® Galvanic Body Spa -laitteellasi 2–3 päivänä viikossa, aamulla tai illalla, jalkoihisi, käsivarsiisi ja/tai 
alavatsaasi. lue nämä ohjeet kokonaisuudessaan läpi, ennen kuin aloitat vartalonkiinteytyshoitosi.

1.   ageLOC® Body Shaping Gelin levittäminen: 
a.  levitä runsaasti geeliä hoidettavalle ihoalueelle. Jos aiot hoitaa useamman kuin 

yhden alueen, levitä geeli kulloinkin hoidettavalle alueelle vasta juuri ennen sen 
kohdan hoitamista.

b.  paina virtakytkintä kerran. ageloc®-renkaat ilmestyvät näytön keskiosaan. Samoin 
hoitoaika (5 minuuttia) ilmestyy näytölle ageloc®-renkaiden alle.

c.  varmista, että sormesi/kämmenesi ovat tarpeeksi hyvin kostutetut ja kontaktissa 
kromattuihin aktivointipintoihin.

d.  paina johdinpinta ihoasi vasten, jolloin laite säätää automaattisesti sopivan 
virranvoimakkuuden. 

2.    Hoitokäsittelyn tekeminen ageLOC® Body Shaping Gelillä 
Kostuta aluksi sormesi ja kämmenesi huolellisesti vedellä tai napca Moisture 
Mistillä. Tartu laitteeseen kostutetulla kädellä ja varmista, että sormesi koskettavat 
kromattuja aktivointipintoja. varmista, että sormesi eivät kosketa laitteen alapuolen 
johdinpintaa, koska se estäisi laitetta säätämästä käsiteltävälle ihoalueelle sopivaa 
virranvoimakkuutta. paina johdinpinta ihollesi kohtaan, johon olet levittänyt 
ageloc® Body Shaping Geliä. Kuulet yksi, kaksi tai kolme piippausta laitteen 
määritettyä automaattisesti ihotyypillesi sopivan virranvoimakkuuden. 

FI
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A. JALKOJEN HOITO  
  aloita kevyt hieronta pyörittelevin liikkein niissä kohdissa, joihin on levitetty tuotetta, 

niin että etenet reittä ylöspäin ja liu’utat sitten takaisin alas. 

B. OLKAVARSIEN HOITO 
  aloita kevyt hieronta pyörittelevin liikkein niissä kohdissa, joihin on levitetty tuotetta, 

niin että etenet olkavartta ylöspäin ja liu’utat sitten takaisin alas. 

C.   ALAVATSAN ALUEEN HOITO  
  aloita kevyt hieronta pyörittelevin liikkein niissä kohdissa, joihin on levitetty tuotetta, 

niin että etenet alavatsan alueella ylöspäin suuntautuvasti.  

FI
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 3.  Mikäli sormesi jostain syystä irtoavat hoidon aikana kromatuilta 
aktivointipinnoilta, korjaa vain otteesi laitteesta ja jatka hoitoa. laite piippaa 
joka 10. sekunti ilmoittaakseen, että se on päällä ja toiminnassa. Kun hoitoaikaa 
on jäljellä enää 30 sekuntia, laite piippaa joka 5. sekunti, kunnes hoitoaika on 
kulunut loppuun.

4.  Hoitokäsittelyn lopuksi  
a.  Hoidon päättyessä kuuluu ensin pitkä piippaus ja heti sen jälkeen kaksi 

lyhyttä, mikä tarkoittaa, että hoitoaika on kulunut umpeen. Kellotunnus ja 
hoitoaika häviävät. ageloc®-renkaat puolestaan säilyvät näytöllä 30 
sekuntia, kun laitetta ei enää käytetä. poista ylimääräinen tuote iholtasi. 
puhdista tuotejäämät laitteesta ja johdinpinnalta kostean pyyhkeen avulla ja 
kuivaa huolellisesti.

 b.  Mikäli haluat tehdä toisen galvaanisen hoitokäsittelyn, paina virtakytkintä ja 
aloita alusta. Toimi edellä annettujen ohjeiden mukaisesti.

 5.  Parantaaksesi hoitotuloksia entisestään käytä ageloc® dermatic Effects 
-vartalonkiinteyttäjää joka päivä, aamulla ja illalla. lue ageloc® dermatic 
Effects -käyttöohjeet huolellisesti läpi ennen käyttöä. 

Huom.: 5 minuuttia on suositeltu hoidon kesto yhdelle ihoalueelle, muttet 
välttämättä tarvitse koko tätä aikaa.  

ageloc® Body Shaping Gel (jatk.)
FI



13

ageLOC new display.indd   4 6/28/11   2:00 PM

6/28/11   2:00 PM

ageLOC new display.indd   3 6/28/11   2:00 PM

Näin vaihdat paristot: ageloc® Galvanic Body Spa -laitteessasi on valmiiksi paikoillaan 
kaksi aaa-paristoa. Kun paristot alkavat hiipua, näyttöön ilmestyy paristokuvake. Kun 
näin tapahtuu, vaihda uudet aaa-paristot.

vaihtaaksesi paristot paina paristokotelon yläpuolelta. Tartu kanteen tiukasti ja vedä. 
Mikäli kansi ei irtoa, tiukenna otettasi laitteesta ja käytä vähän enemmän voimaa 
vetääksesi kannen irti. näin saat itse paristokotelon esiin. Kun olet ottanut pois 
paristokotelon kannen, poista vesitiivis tulppa ulospäin vetämällä.

Ohjeet laitteen puhdistukseen: Kun olet päättänyt hoitokäsittelyn, puhdista laite 
tuotejäämistä kostean kankaan avulla. Älä käytä vahvoja kemiallisia tuotteita tai liuottimia, 
sillä ne saattavat vahingoittaa laitetta. Kuivaa huolellisesti. Säilytä kuivassa paikassa. Älä 
jätä laitetta äärilämpötiloihin tai hyvin kosteaan paikkaan.  

ota selvää sähkölaitteiden ja paristojen asianmukaisesta jätehuollosta ja keräyspisteistä 
asuinalueellasi, ennen kuin heität pois ageloc® Galvanic Body Spa -laitteen tai 
paristoja. Ei saa laittaa normaalin kotitalousjätteen joukkoon! 

Rajoitettu kahden vuoden takuu: nu Skin® antaa ageloc® Galvanic Body Spa 
-laitteelle kahden vuoden takuun, joka koskee materiaali- ja valmistusvirheitä. Takuu 
alkaa ostohetkestä. Takuu ei kata laitteen virheellisestä käsittelystä tai onnettomuudesta 
aiheutuneita vikoja. Mikäli laitteessa ilmenee vikoja kahden takuuvuoden aikana, ota 
yhteyttä paikalliseen nu Skin® -toimistoosi sopiaksesi laitteen korvaamisesta uudella. 

Tärkeää tietoa laitteen huollosta ja takuusta
FI



Imp./Importálja/ Импортер/ Імпортує:  
Nu Skin Netherlands B.V. Marinus Dammeweg 61, 5928 PW Venlo, The Netherlands  

HU: Nu Skin Eastern Europe Kft., Alkotás utca 48-50, 1123 Budapest.  
RO: Nu Skin Enterprises S.R.L., Str. Cobălcescu 46, 010196 Bucureşti.  

RU: 125047 Россия, Москва, 4-ый Лесной пер. д.4. Тел.: 8-800-700-19-84  
TR: Nu Skin Cilt Bakımı Tic. Ltd. Şti. Ayazağa Mah. Meydan Sok. No:28 Beybi Giz Plaza Kat: 26, 34396 Maslak, 

İstanbul tarafından ithal edilmiştir.  

©2012 NSE Products, Inc. Provo, Utah, 84601. USA  ● www.nuskin.com

www.nuskin.com
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